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M eg in t le h e te t le n n e k  tű n ő  v á l
la lk o zá sb a  k e z d e tt  az Ö rk én y  
S z ín h á z  n a g y  m e ré sz en . F e lú jí
to t t  já tsz ó h e ly é n  S h a k esp ea re  
e r e d e tile g  k é te s té s n e k  szá n t, 
na g y  szerep lő g á rd á t igén y lő , 
k e v e se t  já ts z o tt  k irá lyd rám áját 
á lm o d tá k  sz ín r e . A z Ö rk én y v e r 
z ió ja  sz e lle m e s , n a g y v o n a lú  é s  
já ték o s, v a la m in t ro p p a n t sz ó r a 
k o z ta tó  is.

N a g y szerű  a le c su p a sz íto t t  té r  
(d ísz let: Iz sá k  L ili), a h o l a fa lak  
b á rm ik or  le tö r ö lh e tő , ú jra írh ató  
k réta p o ro s fe k e te  tá b lá k  (a p illa -  
n a tn y isá g  m o m e n tu m á t  e r ő s ít 
ve ). É s b á r m ily e n  kort, h e ly sz ín t  
h o z z á re n d e lh e tü n k , akár e g y  
b lu e  b oxn á l, h is z e n  a lé n y e g  m it  
se m  változik : h a ta lo m é rt fo ly ik  
a leg n a g y o b b  m o c so k  k ö z e p e tte  
a harc. É s v ég ü l, m in t  a  krétapor, 
e lszá ll m in d e n k i neve .

O lv a só p ró b a k én t in d u l az e st, 
k éső b b  tö b b sz ö r  is  m in th a  fo rg a 
tá so n  járn án k . M in d e n e se tre  tu 
d a to s ítjá k  b e n n ü n k , hogy. M o st  
n e m  m a g á t a já té k o t  id e g en ít ik  
e l, h a n em  a tö r té n e tb e li  s z e r e p 
lő k e t le p le z ik  le . -  S z ín já ték o t  
já tsz ik  itt  m ajd ’ m in d en k i. Á ru 
lá sok n ak , k é tsz ín ű sé g e k n e k  se  
v é g e , se  h o ssza .

V agány, u g y an ak k or b iz 
to s  k e z ű  M ácsa i Pál r e n d e zé se .

R en d k ív ü l s z e lle m e s  a  je lm e z  
(B e n e d e k  M ari) é s  m a g a  az e lő 
ad ás is, bár m é g  m in d ig  ig é n y e l
n e  n é m i tö m ö r íté s t .

A  k o ro n á t it t  sö rö sk u p a k  
sz im b o lizá lja , s e z z e l m in d e n t  
e lm o n d  róla. A  k irá ly t m agát  
n e m  is  lá tju k  zsarn ok n ak . S zá n 
d é k o lta n  a h o z z á  v a ló  v is z o n y u 
lá so k b ó l, e lé g e d e tle n sé g e k b ő l  
é s  tö r té n e tm o r zsá k b ó l á ll ö s s z e  
v a ló d i p o rtréja . A  d arabb an  lá za 
d ás v a n  k é sz ü lő b e n , eg y re  n ő  az  
e lé g e d e t le n e k  tábora . K és le k e d 
n i p e d ig  n e m  leh e t. J o g tip rá sh o z  
a ssz isz tá l m in d , ak i n e m  lázad .

J e le n té s te li ,  h o g y  a  z ü llö tt  
F alsta ffo t é s  IV. H en r ik  sz e r e p é t  
is  C suja  Im re  já tssza . A  k é t p ó 
lu s t  lá tju k  e g y  b ő rb e  bújva. É p p 
íg y  P o g á n y  J u d it  is  k é t e lle n té te s  
karak tert h o z  p o m p á za to sá n . K i
rá lyd rám a e z  sz ín é sz fe je d e lm e k

alak ításáb an . Z n a m en á k  István , 
K aszás G ergő, P o lgár C saba já té 
ka s z in té n  k iem elk ed ő .

A  tró n ö rö k ö s pálford u lása it  
N agy  Z so lt ra fin á ltan  nagyivű  ala
k ításáb an  látjuk, aki k ic sit m in d ig  
k ívü lá llón ak  m u tatja  ifj. H en r i
ket. N e m  tu d  sen k iv e l igazán  a z o 
n o su ln i. M ég  azt se m  tu d n i, m e 
ly ik  o ld a lra  áll végü l. G ö rcsö sen  
m en ek ü l is, vágyik  is  a h atalom ra, 
apja m eg b ecsü lésére . T rónra  k e 
rü lések o r  a zo n b a n  e g y  csapásra  
m egtagad ja  léh a  m últját, egykori 
ön m agát. F e ln ő tté , fe le lő s sé g te l
je s s é  érik, m é ltó v á  az ura lkod ás
ra vag y  m in d e n t é s  m in d en k it  
e lá ru ln i k ép es  v eze tő v é?  E gykori 
cim b orája , F alstaff e lő tt  e lzá ró n  
lez u h a n ó  fü g g ö n y  n e m  h agy  il
lú z iók at, s  u tó b b it  v a ló sz ín ű síti. 
A  k isem b er  m in d e n e se tr e  m in d ig  
kívü l reked . MARIK NOÉMI

L akik  it t  v a la m ifé le  sz o m o r ú 
ság, m ú ltb a  h a jló  id é z e t  é s  d a l
lam . E z t a z o n n a l é rz ék e ln i leh e t, 
a m in t á tlép jü k  a tá r la t ajtajának  
k ü szö b é t. H e tv e n -n y o lc v a n  év  
e ltű n ik  az id ő b ő l. D e  n e m  azért, 
m e rt a fa lakra ló g a to tt  fé n y k é p e k  
eg y  le tű n t kor m ú z e u m i fr o n tá 
lis  in sta llá c ió h a n g u la tá t idézik; 
és  a zért se m , m e r t  a m o d e r n itá s  
je g y é b e n  a  te r e m  k ö z e p é re  é p í
te tt  té rb en  eg y  19 7 4 -b en  k é sz ü lt  
film  k ép k o ck á i p e r eg n ek  (Tar- 
kovszk ij: A  tü k ö r). In káb b azért, 
m e r t a T arkovszk ijék  é le tk é p e it  
b e m u ta tó  k iá llítá s  tö k é le te s  k i-  
v e tü lé s e  a n n a k  a vágynak , am i 
m in d e n  e m b e rb en  lakozik: eg y 
sz e r  ta lá n  b o ld o g o k  le szü n k . Tar
k o v szk ijék  p e d ig  m in th a  so s e m  
le t te k  v o ln a  azok.

A  fényképeket és üvegnegatí
vokat, va lam int a  b e lő lü k  áradó 
búskom orságot többnyire Lev Gor- 
nungnak köszönhetjük . Az orosz  
fotográfus -  a film rendező éd es
apja, Arszenyij Tarkovszkij költő  f  
barátja -  az 1 9 3 0 -4 0 -e s  években  
k ész ített néhán y  fe lvételt A rsze- 
nyijékről. Erős, jó  képek. Elsőre  
n ézve id illi v ilágot m utatnak, csak  
azok az arcok ott, a fe lvételeken  
ne n ézn én ek  ránk ilyen  ő sz in tén  a 
m últból. M intha azt üzennék: egy
szer ti is így  n éztek  m ajd a len csébe, 
m ert m ár tudj átok, m ilyen  világban  
éltek. E zek  a képek  peregnek  A nd
rej Tarkovszkij Tükör c ím ű  életraj
zi film jében is -  és fé le lm etes erővel 
ragasztanak a m últba.

H a valaki eddig n em  talá lt v o l
n a  fogást Tarkovszkij m ű vészetén ,

■  A k iá l l í tá s  d e c e m b e r  1 0 -ig  
lá th a tó

a tárlatot látva érten i k ezdn i egy  
m ű v ész i rezd ü lés szü le té sén ek  
pillanatait. A  k épek  m egren d ítő  
erővel m esé ln ek  a m agányról, a n 
nak  k étségérő l, ho g y  az á lm okon  
és vágyakon tú l az e m b er é le téb en  
tö r tén ik -e  bárm i is. P ersze aki Tar- 
kovszk ijban a szárnyaló  ö rö m ö t

keresi, annak előb b  abban kell h in 
n ie, ho g y  az em b er  szen v ed ésse l 
és  áldozatválla lással em elk ed h et  
a  m agasba -  m ég  akkor is, h a  ez  
pu sztu lássa l jár. É s m ég  az is leh et, 
h o g y  a  boldogság, am it annyira  
keresünk , n em  több  annál, h ogy  
tu d o m á st v e szü n k  a  körülöttünk  
lévő  világról, a  tükörbe n ézve p e 
dig n e m  Is ten  arcát látjuk, h a n em  
önm agunkat. -FTB

L Á T V Á N Y

Egyszer, majd
Tarkovszkij: E m lékek  tükre. M ű csa rn o k

O L V A S Ó B A R Á TSzerzetesekFerrarival
R om ain  PuérTolas:
A k islány , aki le n y e li e g y  ak k o ra  
fe lh ő i, m in t az  E iffel-torony

Aki olvasta Romain Puértolas első, 
A fakir, aki egy IKEA szekrényben 
ragadt című, a szerzőt a francia 
bestsellerlisták élére röpítő regé
nyét igazán szerencsés olvasónak 
tarthatja magát. A szórakoztató 
irodalom műfajában nehéz színvo
nalas alkotásra bukkanni. Ám ez 
a kiváltság veszélyeket is rejteget. 
A sziporkázó humor, a frivol irodalmi 
játékosság és a könnyed történetve
zetés szempontjából a szerző rend
kívül magasra tette a lécet, s  mini
mum ezt az élményt vártuk második 
regényétől is, duplán.

A regény hősnője egy kedves és 
csinos postáskisasszony, akit Orly 
repülőterén az a kellemetlen hír 
fogad, hogy egy izlandi vulkán kitö
rése és a nyomában egész Európát 
ellepő hamufelhő miatt nem repül
het el Marokkóba, örökbe fogadott 
kislányához, Zaherához. Pedig az 
utazás sürgős, a gyermeket Fran
ciaországba kell hoznia gyógykeze
lésre, a légzőszervét megtámadó 
cisztás fibrózis miatt akkora felhő 
növekszik a tüdejében, mint maga 
az Eiffel-torony. Providence a „csupa 
szív kézbesítők elviselhetetlen köny- 
nyedségével” úgy dönt, megtanul 
repülni, hogy mielőbb Marokkóba 
érjen, s  hazahozhassa gyermekét 
A Providence-küldetés és Puértolas 
fricskái nem ismernek tréfát elszánt 
kitartással haladunk előre az egyre 
fantasztikusabb cselekményben, s 
egyre görbébb tükörben nézhetjük 
esztelenül rohanó, a spiritualizmus
ba és a gépek hálójába egyszerre 
belegabalyodott életünket és ne
vethetjük ki saját magunk -  olykor
olykor sci-fibe illő -  paraboláját 
A szeretet, az akaraterő és egy tibeti 
kolostorba Ferrari-összeszerelő üze
met tervező néhány száműzött szer
zetes által újraértelmezett meditáció 
azonban legyőz minden akadályt és 
azt a több ezer mérföldnyi, két egy
másért dobogó szív közötti távolsá
got, amit -  sok-sok fordítói bravúros 
poén társaságában -  szentiméter
nek magyaritottFüsi Lídia műfordító.

„Az írásban megtaláltam a saját 
küldetésemet is, megpróbálom az 
embereket mosolyra fakasztani. 
A mindennapi élet tele van pozitív 
dolgokkal és jó humorral, az írása
im is ilyenek. Beszélhetek komoly 
témákról, de a humort soha nem 
veszítem el” -  nyilatkozta a szer
ző. Nemcsak 
P ro v id e n c e , 
de Puértolas 
írói missziója 
is ismét tel
jesült. (DM, x tlh T T Í 2017,260o.)

MARKOS v
MÁRIA


